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ORIGINAL / ORIGINAL / OPUTMHAJT D

KOPIE / COPY / kormA []

Celkovy pocet vydanych kopii / Total number of copies issued / Koruuecmeo svioannvix konui |:| D |:| |:|

1. Popis zasilky / Shipment description / Onucanue nocmaexu

1.5. Cislo osvéd&eni / Certificate No. / Cepmudgpuram Ne

1.1.  Nazev a adresa odesilatele / Name and address of consignor /
Haseanue u aopec epyzoomnpasumensi.

1.2.  Nazev a adresa pfijemce / Name and address of consignee /
Haseanue u adpec epyzononyuamens.

* K &
* *
* EU %
* *

* pk

Veterinarni osvédéeni pro vyvoz hotovych
potravinai'skych vyrobku obsahujicich suroviny
Zivoc¢isného puvodu z Evropské unie do Ruské federace

Veterinary certificate for finished food products,
containing raw material of animal origin,
exported from the EU to the Russian Federation

Bemepunapnuuii cepmughuxam na IKcnopmupyemyio
u3 Eeponeiickozo Coroza ¢ Poccuiickyio @edepayuio
20MOGYI0 NUWLEBYIO RPOOYKUUIO, COOEPHCAUYIO
ChIPbE JCUBOMHO20 NPOUCXONCOCHUS

16. Zemé puvodu / Country of origin / Cmpana npoucxoscoenus
NPOOyKyuu:

1.3.  Dopravni prostfedky / Means of transport / Tpancnopm:

(Cislo zZelezni¢niho vagénu, nakladniho automobilu, kontejneru,
&islo letu, jméno lodi / the number of the railway carriage, truck,
container, flight-number, name of the ship / MNe sacona,
aABMOMAaUUHbL, KOHMelHepa, pelic camoiemd, Ha36aHue cyoHa)

17 Clensky stat EU vydavajici osvédéeni / Certifying Member State
in the EU / Cmpana-unen EC, svioaswas cepmughuxam:

18. Pfislusny ufad v EU / Competent authority in the EU /
Komnemenmnoe sedomcmeo EC:

19. Organizace v EU, vydavajici osvédéeni / Organisation in the
EU, issuing this certificate / Vupeowoenue EC, evioasuiee
cepmugpuram:
14.  Zem¢ tranzitu / Country of transit / Cmpana mpansuma: 1.10. Misto pfechodu hranice Ruské federace / Point of crossing

the border of the Russian Federation / Ilynxm nepeceuenus
epanuyvl Poccuiickoti @edepayuu:
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2. Identifikace produkti / Identification of products / Hoenmuguxayus npodyxyuu
2.1. Nazev produktu / Name of the product / Haumenosanue npodyxyuu:
2.2, Datum vyroby / Date of production / Jama svipatomxu npodyxyuu:
2.3.  Zptisob baleni / Type of package / Ynaroexa:
24.  Pocet baleni / Number of packages / Konuuecmeo mecm epy3a:
25, Cista hmotnost (kg) / Net weight (kg) / Bec nemmo (k2):
26.  Cislo plomby / Number of seal / Homep nrom6r:
2.7.  Identifika¢ni &islo / Identification number / Moenmugbuxayuonmoiii nomep:
2.8.  Podminky skladovani a piepravy / Conditions of storage and transport / Ycnosus xpanenus u nepesosxu:
3. Pivod produktii / Origin of the products / IIpoucxoscoenue npodykyuu
3.1. Nazev, ¢&islo registrace/schvaleni a adresa registrovan¢ho/schvaleného zafizeni: / Name, approval number and address of the
registered/approved establishment: / Hazsanue, pecucmpayuonnsiii homep u adpec 3ape2ucmpupo8anto2o/ymeepicOeHHo20 npeonpusimusi:
3.2, Uzemng spravni jednotka / Administrative-territorial unit / Aoyunucmpamusro-meppumopuanshas edunuya:
4. Osvédéeni o nezavadnosti produktii k lidské spotiebé / Certificate on suitability of products in food / CBueTeIbCTBO 0 NIPUTOAHOCTH
NPOAYKIUMH B IHILY
Ja, nize podepsany statni/fedni veterinarni lékaf, timto potvrzuji, ze: /
1, the undersigned state/official veterinarian, certify that: /
A, HudIcenoOnucaguuiicst 20¢y0apCcmeeHblil/ouyuanbHbLii 6emepuHapHbill 6pay, HACMOSUWUM YOOCMO8EpsIo cledyioujee:
Osvédéeni je vydano na zakladé nasledujicich pfedvyvoznich osvédceni (v piipadé vice nez dvou predvyvoznich osvédCeni viz piilozeny
seznam) *: /
The certificate is based on the following pre-export certificates (see attached list in case more than two) *: /
Cepmuguram 6vl0an HA OCHOGE CIEOYIOWUX O00-IKCHOPMHBIX cepmugukamos (npu namuuuu 6onee 08yX 00-9KCHOPMHBIX CePMUGUKAmos
npunazaemcs cnucox)
Datum / Cislo / Zemé puvodu / Spravni uzemi / Cislo Nazev a mnozstvi
Date / Number / Country of Administrative registrace/schvaleni (Gista hmotnost) produktu /
Mama Homep origin / territory / zatizeni / Name and quantity
Cmpana Aomunucmpamusnas Approval number of the (net weight) of the product /
npouUcxodicoeHus meppumopusi establishment / Buo u kxomuecmso
Pezcucmpayuonnviii (s6ec nemmo) npodyxyuu

HoMep npeonpusamus
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4.1.

Suroviny zivoc¢isného ptivodu obsazené v produktu byly ziskany z klinicky zdravych zvifat v zafizenich, kterd splituji nezbytné veterinarné-
hygienické pozadavky, jsou schvalena p¥islusnou veterinarni sluzbou v EU pro dodavku své produkce pro vyvoz a jsou pod jejim stalym
dozorem. /

Raw materials of animal origin, contained in product, are derived from clinically healthy animals in establishments, fulfilling the
necessary veterinary-sanitary requirements and approved by the Competent Veterinary Service in the EU for supplying their production
for export and operating under its constant supervision. /

Chipbe HCUBOMHO20 NPOUCXONHCOCHUSL, COOEPHCAUeecs: 8 NPOU3BEOCHHBIX NPOOYKMAX, NOLYYEHO OM KIUHUYECKU 300POGbIX HCUBONHBIX HA
NPeonpusmuUsX, OMEEUAOWUX HeoOX0OUMbBIM 6eMEPUHAPHO-CAHUMAPHBIM MPEOOBAHUSIM U YIMEEPHCOCHHBIX KOMREMEHMHOU 6eMePUHAPHOL
cayacooil EC onst ocywecmenenust nocmagox coeli npoOyKYUU Ha IKCROPM U HAXOOAUWUXCS ROO €€ NOCMOSIHHbIM KOHMPOJIeM.

4.2.

Suroviny zivoci$ného piivodu (maso a jedlé droby, ryby a jiné motské produkty, vajecné produkty, mléko a mlé¢né produkty, med, tuky)
obsazené v produktu byly na zakladé€ veterinarné-hygienické kontroly posouzeny jako vhodné k lidské spotiebé. /

Raw materials of animal origin (meat and edible offal, fish and other marine products, egg products, milk and dairy products, honey, fats),
contained in product, are confirmed by veterinary-sanitary inspection as fit for human consumption. /

IlIpooosonbcmeennoe coipve HUBOMHO2O NPOUCXONHCOCHUS (MACO U CYONPOOYKMbL, pblba u Opyaue MOpenpoOYKmbl, AliYenpooyKmal,
MOJIOKO U MONIOUHBIE NPOOYKMbL, MeO, JHCUPbL), cooepiicawyuecs 8 npooyKme, 8 pe3yibmame Npo8eOeHHOl BemepuUHaPHO-CAHUMAPHOL
IKCHEepmMu3l NPUHAHBL NPUSOOHBIMU 8 NULYY TIOOAM.

43.

Hovézi a skopové maso, ze kterého je vyroben hotovy potravinaisky vyrobek, bylo ziskano ze zvirat, ktera pochazeji ze stad, ve
kterych se nevyskytl Zadny pfipad bovinni spongiformni encefalopatie (BSE) nebo klusavky, a ktera nepatii ke kohorté (potomstvu)
zvifat pozitivnich na BSE. Maso bylo ziskano ze zdravych zvifat, ktera - pokud byla pfi porazce star§i 72 mésict - byla vySetfena na
BSE s negativnimi vysledky, a to za podminky, Ze v ¢lenském staté nebyl v poslednich 3 letech zjistén klasicky piipad BSE u zvifat
mladsich 5 let. V ostatnich piipadech bylo maso ziskano ze skotu, ktery - pokud byl pfi porazce star$i 48 mésicti - byl vySetien na
BSE s negativnimi vysledky. /

Beef and mutton from which the finished product is manufactured are derived from animals that originate from herds where there is
no case of bovine spongiform encephalopathy (BSE) or scrapie respectively and do not belong to birth cohorts of BSE positive
animals. The meat is obtained from animals which have been tested for BSE, with negative results, when they are over 72 months at
slaughterhouse if no classical BSE case in animals younger than 5 years has been detected in the Member State over the last 3 years.
In other cases, the meat is obtained from bovine animals which have been tested for BSE, with negative results, when they are over
48 months at slaughterhouse. /

Tosa0una u 6apanuna, uz KOMoOPLIX NPOU3BEOEHA 20MOBASL NUWEEAs NPOOYKYUSL, NOJYYEHbl OM IHCUBOMHBIX, KOMOPbIE HAXOOUNUCH
6 cmadax, 6.1a20N0NYYHBIX HO CROHSUPDOPMHOU IHYepanronamuu Kpynno2o pozamoeo ckoma (BSE) unu ckpenu osey coomseemcmeenno u
He npUuHaonedcam K nomomcmsy Heueomuwix, 6onvuuix BSE. Maco nonyueno om 300poseix sicusommuix, Komopbvle Obliu UCCIC0068AHbL HA
BSE ¢ ompuyamenvHbim pe3yiomamom y HCUBOMHbIX cmapuie yem 72 mecayes Ha OOliHe, eciu He OblI0 OOHAPYIHCEHO KIAACCUYECKO20
cayyas BSE 'y ocusomuvix 6 sospacme 00 5 iem 8 2ocyoapcmee-unene 8 meuenue nocieoHux 3 nem. B opyeux cruyuasx, Msaco nonydeHo om
KPYNHO20 po2amozo cKoma, Komopuiil 6uL1 ucciedosan na BSE ¢ ompuyamensuviv pe3ynomamom, y Jcusomupix cmapuie uem 48 mecsayes
Ha botine.

44.

Specifikované rizikové materialy (SRM) byly odstranény podle doporu¢eni Kodexu zdravi suchozemskych Zivogichii OIE. /
Specified risk materials (SRM) were removed according to the OIE Code recommendation. /

Mamepuanwr cneyuguueckoeo pucka (SRM) bviiu yoanensr 6 coomeemcemeuu ¢ pexomenoayusmu CanumapHo2o KoOekca Ha3eMHbIX
orcugommuvix MOK.

4.5.

Produkty byly vyrobeny v zafizenich, kterd splituji nezbytné veterinarné-hygienické pozadavky, jsou schvalena pfislusnou veterinarni
sluzbou v EU pro dodavku své produkce pro vyvoz a jsou pod jejim stalym dozorem. /

Products were manufactured in an establishment which fulfils the necessary veterinary sanitary requirements and is approved by
the Competent Veterinary Service in the EU for supplying their production for export and operating under its constant supervision. /

IIpodyxmul npouszeedenvl Ha Npeonpusmusx, Omeeuaoujux HeoOX0OUMbIM BeMepUHAPHO-CAHUMAPHLIM MPEOOBANUAM, YIMEEPAICOCHHBIX
Komnemenmmol eemepunapnoi cayocoon EC 0ns ocywecmenenus nocmagox ceoeili npoOVKyuu Ha dKCHOPM U HAXOOSWUXCA NOO €€
NOCMOSIHHbIM KOHMPOJIEM.

4.6.

Produkty pochazeji ze zafizeni nebo chladiren/mraziren, které leZi na spravnim tzemi ¢lenského statu EU prostém nakaz uvedenych na
seznamu A Kodexu OIE z roku 2003, k nimZ jsou Zivo¢isné druhy, z nichz pochazeji produkty, vnimavé, véetné %/

Products originate from establishments or cold stores, in the administrative territory of the EU Member State free from the diseases
appearing on list A in the OIE Code of 2003 and for which the species from which the product originates is susceptible, including 2/

TIpodyKkmul noCmaenalomes ¢ NPeORpUAMUL Uil U3 XOL0OUILHUKOS, PACNOLONCEHHbIX HA AOMUHUCTIPAMUGHOL MePPUMOPUY CIMpabl-
unena EC ceoboonoii om 6onesneil cnucka «A» Kodexca MOB (uzoanue 2003 200a), Kk komopbim 80CHPUUMUUBLL BUObL JCUBOMHBIX, OM
KOMOpbIX NoIyena npodyKyus, 6 mom uucie
. afrického moru prasat — v poslednich 3 letech na uzemi ¢lenského statu EU, s vyjimkou Sardinie; /

African swine fever — during the last 3 years in the territory of the EU Member State excluding Sardinia; /

aghpukanckoil 4ymel ceunell — 6 mevenue nocreonux 3 tem na meppumopuu cmpansvi-unena EC, 3a uckniouenuem Capounuu;

. moru skotu — v poslednich 12 mésicich a slintavky a kulhavky — v poslednich 6 mésicich na izemi ¢lenského statu EU. /

rinderpest — during the last 12 months and foot-and-mouth disease — during the last 6 months in the territory of the EU Member
State. /

YyMbl KPYNHO20 PO2amo20 CKOmMa — 8 meuenue nocieonux 12 mecayes u swypa — 6 meueHue nocieonux 6 mecsyes Ha
meppumopuu cmpanvi-unena EC.
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4.7. Produkty jsou uznany vhodnymi k lidské spotiebé. /
The products are recognized fit for human consumption. /

IIpodykmbl npusHaHsl NPU2OOHLIMU Ol YROMPeOIeHUs 8 RUYY TIOOAM.

4.8. Mikrobiologické, chemicko-toxikologické a radiologické ukazatele produktu odpovidaji veterinarnim a hygienickym piedpisim a
pozadavkiim v soucasnosti platnym v Ruské federaci. /

Microbiological, chemical-toxicological and radiological characteristics of the product correspond to actual veterinary and sanitary rules
and requirements of the Russian Federation. /

Mukpobuonocuueckie, XUMuUKo-moKCUKOI02U4ecKue 1 paouonouieckue XapaKmepucmuxu npooyKma coomeemcmeyom OetiCmeyouum 6
Poccuiickou @edepayuu semepuHapublym u CAHUMAPHLIM NPAGUIAM U MPEOOBAHUIM.

4.9. Produkty maji identifika¢ni oznaceni. /
Products have identification marks. /

IIpodykyus umeem uOeHMUDUKAYUOHHYIO MAPKUPOBKY .

4.10. Obaly a balici material jsou jednorazové a odpovidaji hygienickym pozadavkam. /
Single-use containers and packaging material correspond to hygienic requirements. /

Tapa uynakoeotmbni mamepuai 00H0pa306bl€ u coomeemceyrom cucueHu4eCKum mpeéoeauum.

5. Dopravni prostiedky jsou oSetieny a pfipraveny v souladu s ptedpisy schvalenymi v EU. /
Means of transport are treated and prepared in accordance with the rules approved in the EU. /

Tpancnopmmusie cpedcmea 06pabomarsl 1 NOO20MOBIEHbl 8 coomeemcmeauu ¢ npuramoimu 8 EC npasunamu.

Misto Datum Utedni razitko
Place Date Official stamp
Mecmo........ccocvviiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiieenee HAMA. i, Tleuamb

Podpis statniho/Gfedniho veterinarniho 1ékafe:
Signature of state/official veterinarian:

Toonucwy 2ocydapcmeenno2o/ouyuansho2o 6emepunapHo2o 6paya:

Jméno a funkce hillkovym pismem
Name and position in capital letters

D.H.O. 1 O0NHCHOCTD 3ALTIABHBIMU OVKBAMU . ...’ esin ettt e e e e e e e e ettt et et e et et te et et e ettt et et e et et e e e e enenens

! Nehodici se skrtnéte a potvrd’te podpisem a razitkem. / Delete if not relevant and confirm by signature and stamp. / Eciu ne uysrcno, sauepkuymo u
noomeepoums nNOORUCHIO U NEeYamyio.

2 Spravni tizemi, zény a Ihiity mohou byt zménény vzajemnou dohodou stran na zakladé Memoranda o zénovani a regionalizaci ze dne 4. dubna
2006. / Administrative territories, zones and time periods may be modified with a mutual agreement on the basis of the Memorandum of 4 April 2006
on zoning and regionalisation. / Aomunucmpamuensie meppumopuu, 30HbL U CPOKU MO2YM ObiNb USMEHEHbL NO 83AUMHOMY CO21ACUI0 CIOPOH HA
ocHoge Memopandyma no pecuonanusayuu u 30Huposanuro om 4 anpens 2006 2ooa.

Podpis a razitko musi byt v barvé odlisné od barvy tisku osvédéeni. / Signature and stamp must be in a different colour to that in the printed
certificate. / IToonuco u neuamo domiCHbI OMAUUAMBCS YEEMOM OM OIAHKA.
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